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OYHKIIMOHUPOBAHUE NAPAMETPUYECKHUX
IPUJIAI'ATEJ/IBHBIX B BbITOBOI C®EPE
(HA MATEPHAJIE AHI'VIMUCKOI'O 1 TATAPCKOI'O A3bIKOB)
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AnHoTanus. CTaThs MMOCBSAIICHA PACCMOTPEHUIO 0COOCHHOCTEH (BYHKITMOHUPOBAHHS TIapaMeTPH-
YEeCKUX MpHIaraTelbHbIX B OBITOBOM chepe B aHTIIMHCKOM U TAaTapcKOM si3blkax. V3ydeHbl BOIPOCHI 4a-
CTOTHOCTH (yHKIIMOHHPOBAHUS TMapaMEeTPUIeCKUX MpuilaraTelbHBIX long/oswin, short/kvicka, big/3vp,
small/keuxena. Ocoboe BHUMaHHE YAENIETCS Ka4eCTBEHHOMY aHalM3y KOJHMYECTBEHHBIX TOKa3aTeleH,
IPU KOTOPOM HEOOXOIMMO YUUTHIBATH COUETAEMOCTHBIN MOTEHIINAN M CHHOHUMHUYHbBIE 000POTHI.

KiioueBble ciioBa: napamemp npocmpancmed, KOHMAKMHbILL napamemp, ompuuameﬂbelﬁ na-
pamemp, 4acmomHnocmbs d)yHKUMOHupOSaHUﬂ.
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Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the functioning of parametric adjectives
in domestic sphere in the Tatar and English languages; considers the issues of frequency of functioning of
parametric adjectives long/ozyn, short/kyska, big/zur, small/kechkene; pays particular attention to the
qualitative analysis of quantitative indicators, taking into account the combinatorial potential and synon-
ymous expressions.
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AKTyaJqbHOCTh HCCjeAyeMoi NpodjaeMbl. AKTyaJlbHOCTh HCCIEIOBaHMS OOYyCIIOBIEHA
TEM, YTO MapaMeTPUUECKHe NpHiIaraTelibHbIe OMPEACISIOT KOJMYECTBEHHBIH aCHEKT S3BIKOBOM
KapTUHBI MUpA, 03BOJISIFOT BBISIBUTH HAIMOHAJIBHYIO crieliupuKy MupoBocnpustus. Llens crateu
COCTOHT B OIIpeAEIeHIH 0COOCHHOCTEN (DYHKIIMOHUPOBAHUS MAPAMETPUUECKHUX MpHIIaraTebHbIX
B ONMCAHUH MIPEAMETOB OJICKIbI, OOYBH U YKpAILICHUI B aHTJIMHCKOM M TaTAPCKOM SI3bIKAX.

Matepuaa 1 MeTOAUKA HccjaeaoBanmii. [IpuMensuics aHanu3 napaMeTpUuecKUX Mpuiia-
raTeibHbIX B OBITOBOH cdepe, g KOTOPOTo NPHUBIIEKAINCH KOPILYChl aHIVIMHCKOIO U TaTapCKO-
ro s3eikoB (British National Corpus u Tatar National Corpus). bein ucmons3oBan MeTon
CILJIONTHOM BBIOOPKH.

PesyabTaThl HccaegoBaHuii M MX oOcyskaenue. Ilapamerpudeckue npuiaraTeibHble
TaTapPCKOI'O 5I3bIKa HE CTAHOBMJIMCH OOBEKTOM M3YYEHHUS! HU B OTIEJIBHOCTH, HU B CONOCTaBIIe-
HUM C aHTJIMHACKUM sI3bIKOM. Hamu BBIOJHEH 0030p (PYHKIMOHMPOBAaHUS MapaMeTPHUUECKUX
IpUIaraTebHbIX B ONMCAHUU NIPEIMETOB OZEXk/Ibl, 00YBU U yKpallIEHHUH.

B anrnumiickoM si3pIKe yKpamleHHs PEAKO ONHUCHIBAIOTCS MapaMeTPUUYEeCKUMH MpHiiara-
TEJILHBIMH, @ B TATAPCKOM SI3bIKE MPENIOoIaraeTcsi, HanpuMmep, Hajauuue y Oyc TpaaulMOHHO 3a-
JTaHHOM, CTEPEOTUITHON JIMHBI.
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B o0oux s3bIKax IOMHUHUPYIOT TpHUIaratelbHbIe IMOJOKUTEIBHOIO MHapaMeTpa Ipu
OIMCaHHUHU TaKOTO TPAJAMIIMOHHOTO MPEMETa JKEHCKON OJICK/IbI, KaK IuaThe. B TarapckoM si3bI-
ke OoJiee BaXKHO MOMYEPKHYTH €0 JUIMHY, HMEIOIIYIO MOJIOKHUTEIBHYI0 KOHHOTAITUIO COOTBET-
CTBHSI HALMOHAJIBHOMY THITy OJACXKIbl. B 3TOM s3bIKe XapaKTepHCTHKa OPIOK 1O JUIMHE TMPEea-
CTaBJicHA MUHUMAJIbHO, & B aHTJIMACKOM SI3bIKE IOMUHHPYET MPUIIAraTeIbHOE OTPHUIIATEILHOTO
napamerpa, Mojpa3yMeBarollee HETaTHBHYIO OIICHKY, TaK KaK CTaHIApTHOE IMpelCTaBIICHUE
IpEANoiIaraeT uX COOTBETCTBUE IITHHE HOT.

B comocraBisieMbIX si3bIKaX XapaKTepUCTHKa OOYBU IO BEIMYHMHE BCTpPEYAeTCs KpaifHe
pelKo, TaK Kak MpoOJIeMbl PACXOXKICHHUS Pa3MepOB OOYBHU U CTYITHH HE CYIICCTBYET.

[IpeaMeTsl B MPOCTPAaHCTBE XapaKTEPU3YIOTCS JTOMUHUPYIOLIMM HapaMeTpoM. Beicokue
JoMa 00s13aTeNIbHO BHIIIE CTAaHIAPTHO MPHHATOTO MapaMeTpa JOMOCTPOCHUS, OHH KaK Obl BO3-
BHIMArOTCs. Eciu oHM 0OJbIINE WK JUIMHHBIE, TO UX YK€ HEllb3sl Ha3BaTh BHICOKUMH, JaXKe €c-
71 OHM OoJtemue [5].

OHOMaCHOJIOTHYECKHI1 TOJX0/] MOIpa3yMeBaeT H3yUeHHE OT IIaHa COJCPIKaHHS K TUIAHy
BBIPAKCHHSI, CEMACHOJOTMYECKUH MOAXOA — 3HAYCHUS B MPOTUBOIOJIOKHOM HAINpaBICHHH:
OT TIaHA BBIPXKEHHS K TUTAHY COJIePIKaHUSL.

B Hamieii craTbe MccienoBaHue OyneT MPOBOAUTHCS OT cep QYHKIIMOHUPOBAHHS K 3a-
JICHCTBOBAHHBIM B HUX MpWiIarateJibHeIM. [Inan comepikanust v miaH (GyHKIIHOHUPOBAHHUS CTaIH
npeMETaMH U3ydeHHs1. 3a]ja4a COCTOUT B TOM, YTOObI pACCMOTPETh BOCTIPHATHE MApaMETPOB MPO-
CTPaHCTBA, CBA3aHHBIX C HEMIOCPEICTBEHHBIM OKPY)KEHHUEM YEJIOBEKA, TO €CTh COUYCTAHHE TTapameT-
PHYECKUX NPHIAraTeIbHBIX ¢ 00BEKTaMU, COCTABILSIIOIIMMU €T0 «OJIKaiiiiee okpyxenue» [1].

KoHTakTHBIE TIapaMeTphbl MPEAroiaratoT ONpeeiIeHue COPa3MEPHOCTH OTHOCHTEIBHO
genoBeka [2]. Onexna, 00yBb, YKpaIIeHHS BXOIAT B €r0 OJIKaiIee OKpy>KeHHE U UMEIOT CBOH
napaMeTpbl. OHU OJIFDKE BCETO K MPOTOTHIMYECKOW CUTYallul M3MEPEHHs MMpHU3HaKa. XOTs 4e-
JIOBEK HE paccMaTpUBAET UX MapaMeTphl Ha ceOe, TeM He MEHEee OH «HOCUT» X Ha ceOe (OHH
«JIEKAT» WITH «BUCSIT» HA HEM) M MOXKET HAOMIOIaTh UX JUIMHY, IMUPUHY, BHICOTY OTHOCHUTEIHLHO
celsi: dnunnvle 6ycvl (OTHOCUTENIBHO LIEH), 0IUHHOE naambe (OTHOCUTEIBHO POCTa), KOpomKue
Oproku (OTHOCUTEIHHO JJTUHBI HOT).

MarepuaiaoM HCCIIEOBaHUS MTOCIYXHIN TPUMEPBI TTapaMETPUIECKUX TPUIAraTelbHbIX
U3 JIBYX S3BIKOBBIX KoprycoB: British National Corpus u Tatar National Corpus. Obmee xom-
4eCTBO MPUMEPOB B CTaThe cocTaBmwio 22. VX aHaIM3 MOCTPOCH MO CIEAyIOUIel cXeMe: CeMaH-
THKa MPHIaraTeIbHOTO, TUITUYHBIC KOJUIOKAINH, KOJIMYECTBEHHbIC TIOKA3aTelH, Ka4eCTBCHHBIN
aHaJIN3 TTOJTyYCHHBIX JIAHHBIX.

C TOuKM 3peHHUs] CEMaHTUKHU, NpHiIaraTelbHble [0ong/o3vin/OnunHbll XapaKTEepU3YIOT,
K TIPUMEpY, He JJIMHY 110 TOPH30HTAIIN WA BEPTUKAIU (KaK MPH ONMCAaHUHA 0OBEKTOB BHEITHETO
MUpA), a IPOSIBIISIOT ce0sl KaK KOHTAKTHBIE TTapameTphbl. VX aHTPOMOIEHTPUIHOCTh 3aKIF0YaeT-
Csl B COOTHECEHHOCTH C IapaMeTpaMu caMoro 4ejioBeka [6].

Kosutokanueld Ha3bIBaeTCs CIOBOCOYETAHUE, UMEIOIIEE NMPU3HAKU CUHTAKCHYECKU U Ce-
MaHTHUYECKHU IEJIOCTHOW eIWHHIIBI, KOTJ/Ia BHIOOP OJJHOTO W3 KOMITOHEHTOB OCYIIECTBISETCS 110
CMEBICITY, @ BTOPOTO — 3aBHCHT OT BBIOOpa mepBoro [4]. B ciydyae mapaMeTpudecKuX Ipuiiara-
TENBHBIX BHIOOD MpEIMeTa ONHCAHMS ONPEICIIeTCS TEM, YTO JOMHHUPYIOIINM NPU3HAKOM SIB-
JsIeTCs JUIMHA. JTOT JKe MPU3HAK BBICTYINAET B KayecTBe GpopmooOpasytoiiero. B 3nauenun cy-
HIECTBUTEIBHOTO yKE MPHUCYTCTBYET CeMa JUIMHBI KaK HEOTHEMIIEMOE CBOMCTBO €ro (popMbI.

B kauecTBe IPOTOTHITMYECKOTO O0BEKTA, K MIPUMEPY, YKPALICHUSI, MbI IIPOM3BOJIHO BbI-
Opainu Oychbl, HOpMa COPa3MEPHOCTH UTMHBI KOTOPBIX OIPENEIISETCS] OTHOCUTEIBHO IICH:

(1) If their complexion was their most celebrated feature, then perhaps a long necklace of
perfect pearls (8S2) [8].

(2) Bare shoulders and arms; a heavy gold and ebony bracelet; an enormously long neck-
lace of what looked like sapphires, though I presumed they must be paste (G13) [8].
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(3) Utok oubl aNThIH Ya4yakibl aKk aTjiac KYJIMOK, alThiHCY edok Ominday, KUH odjapsl,
sIKa TypJapbl YKa OCNIOH YWTEIroH Kye KbI3BLI TOCTOre 0OpXET KaM3ysl KUTOH, MyeHra 3aTJIbI
KanThipMa OEJIOH 3JIOKTEPEIraH, 3PE TaMrajibl SHKE-OpUUIMaHTIIAD OCNIoH 3UHHOTIOHTOH KUH
Myenca, OamIbIHA KEM-KEM KHJICT TOPTaH, DHKe-OpIITHAHTIap OCIoH OM3QNToH, OYbl YHIKKA
caneIHbI Toprad Kandak kuroH (M. b. ['anues. Tanucman: myonueuctuk szManap) [7].

(4) Ax 6aTUCT SyNBITHIH Kapa Kaluiapbl ©CTEHHOH T'€HO apTKa KalTaphll OQUIOroH, SKachl
aubIK, KbICKA JCUHIE MAap KYIAMIK KWeN, >KBIEPUBIKIBI MYEHBIHA BaK MOPYKOHHOH KeUKeHd
MyeHca TaKKaH, CUMe3 OCIIoreHo Kapa Kemer 0emo3ek kuroH (O. Exnku. Cas godore) [10].

B anrnmiickom si3pike OyChI PEAKO OMUCHIBAIOTCS MaApaMETPUICCKUMHU MPUIAraTeIbHIMHU:
long necklace — 2 Bxoxnenus (1), (2), short necklace — 0. B TaTapckoM SI3bIKE CIIOBO MyeHCd
uMeeT 109 BXOXICHHI, HO HE COUETASTCS ¢ MpUIIaraTeJbHBIMH TTapaMeTpa, 3a UCKITIOUCHUEM
CIeYIOIINX OOHApYKEHHBIX BapUaHTOB: kuk myeuca (3), keukena myenca (4); mis Oyc mapa-
METp JJIMHBI HE UMEET 3HAYCHUS, BUIUMO, MIPEIIOaraeTcsl HaTMIne TPAIUIIMOHHO 3aaHHOM,
CTEPEOTUITHON JITTUHBI.

TIpuMeHnTENBHO K dKEHCKOM OIEXKIE CYIIECTBYIOT CIIETYIOIIME KOJIOKALIWH:

(5) Sounds like she's got a flipping long dress on and a straw hat (KCE) [8].

(6) We had works big ball in the wintertime, when you went with your long dress on, and
your gloves, you know your (HO5) [8].

(7) Mrs Lynde looked at the thin little girl in the short dress, with her freckled face and
red hair (FPT) [8].

(8) Lower at the back, the short dress’s absolute simplicity contrasted effectively with the
extravagant colour, a deep rich crimson (HI9L) [8].

(9) Kopum aOblii KMHOIIIEH UCTS TOTHIN, 6CTEMd KUSCE HOPCAIOPHE Cailyian ajjibIM: Kapa
0OpXeTToH Tap TBhIHA O3bIH KJAMaK, OMEK YKYoIe TyQueuop, KEUKEHO DJHKele Kadax
(9. Enuku. 'emormom TyTamm xotupace) [10].

(10) MopbsimOaHy 06TEH TOHEH KaIlllall TOPTaH O3blH KYJAMaK KATOH, OalllblHA, YOUMYCHBI
KYPEHMOCIIEK UTeT, aK syIsIKk 0epKoHToH (D. botipomora. CoHrel Hama3s) [10].

(11) O sHBIHAA TOPraH aBBUI KBI3BIHBIH YEPKIJIOPTO MCE 0 KUTMHU, Oaphl THK apa-THP
reHo Ooaii Nla KulcKa KYAMIK WTOTCH KYTOPEIl, aK OanThIpiapblHa KyHTaH OJICe3 YePKUHEH
OambiHa KuTd (H. Oxmonunes. AMOMpak, siku Kapa KaeH Kbliiccachl) [7].

TpaluUMOHHBIA  IpPEIMET  JKEHCKOM  OAEXKIbl  JIOTMYHO  JOJDKEH  COYETaThes
C MapaMeTPUIECKUMHU TPHUIIaraTeIbHBIME JUTMHBI, ONPEACTIeMO OTHOCUTEIILHO pocTa. B o0oux
SI3pIKAX JIOMHHUPYIOT TIPHJIATaTeNIbHBIE IMOJOXHUTENBHOTO mapaMeTpa. OIHAKO B aHTIHICKOM
SI3BIKE YaCTOTHOCTh (DYHKIIMOHMPOBAHMSI JaHHBIX MpHIIaraTeibHbIX B 2 pa3a Huwke (long dress —
22 xoxnaeHus (5), (6)) Mo CpaBHEHHIO C TATAPCKUM SI3BIKOM: 03biH Kyimak — 39 (9), (10). IIpuma-
raTeJbHbIC OTPUIATEIHLHOIO IMapaMeTpa MPeACTaBICHB MPUMEPHO OJIWHAKOBO: short dress —
5 exoxaenni (7), (8), xvicka kyamax — 7 (11). B TarapckoM si3p1ke 6051ee BaKHO MTOTIESPKHYTH
JUTMHY TUIaThd KaK OTIMYAIONIYIOCS OT cTaHaapTHow [3]. JmuHHOE miaThe TpaJuiMoOHHO Hale-
JISICTCSI TIOJIOKUTEIBHON KOHHOTAIIMEH KaK COOTBETCTBYIOIIECE HAITMOHATBHOMY THITY OJICHKIbI.

Konnokanusimu, CBSI3aHHBIMU € MY>KCKON OJICKIOMH, SIBIISIOTCS:

(12) Because he always had long trousers that went over his boots, and they were you
know, very wide (G64) [8].

(13) They were real grown-up long trousers exactly like those worn by the boys at the
big school (ACW) [8].

(14) bampraa yi1 godeH Oepro TYIUIANl KbICKA 2blHA sYblK OOMIISN KyWraH, ©CTEHO ape
Y9yKd TOIIEPENTroH KbICKa HTOKJIE CUTCHI KYJIMOK hom HpkeH Oanakibel 03bin uyanbap —
croprcMeHHap yanbapsl kuen Kyiran uae (H. @orrax. Caiinanma acopiap) [7].

(15) Ak Tectore xvicka wanbap KUTOH, JKUHCE3 OJTy3KaChIH J1a JKUIIKOCEHO DJICHTOH HKE
Tap TacMa reiHa ToThin Topa (M. OMupxanoB. U keuiran goram muaem) [10].
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(16) bonkwu, anap KOJIXO3BIHBIH ChIEPJIAPBIHHAH CayTaH COTIIOP 10 MEHO IIyJIail ISP
0eroH MOHJA KWIJIQNIEDP 19, aHBIH KeM KyJIbIHHAH YBIKKaHBIH YWJIall TOpMAacTaH, TE3/IoH FoTraphl
KblCKa wanbap KUToH, Kapa 251 Ky3nekite, >KOHIBI OaaThIPIIBI ITYIIE aOMHIpP dYel KysapIbip
(M. Mohgues. [Toectsb, poman) [10].

Bprokn kak TpamuIIMOHHBIA MTPEAMET MYXXCKOU ONEXKIBI BRIOPAHBI HECITyJaitHO, TaK Kak
WX IJTMHA OMPEEeTCsl OTHOCUTEIHHO JUTMHBI HOT. B TaTapckoM s3bIKe XapaKTepUCTHKa OPIOK
Mo JUITMHE TPEJCTaBIcHA MUHHUMAJIBHO: 03biH yanbap — 1 Bxoxaenue (14), xvicka uanbap —
6 (15), (16). B anrnuiickoM si3bIKe TOMUHHUPYIOT MpUjlaraTelbHble OTPULATENFHOTO apaMeTpa:
long trousers — 13 Bxoxnmenmit (12), (13), short trousers — 29. HX wHCHOIB30BaHUC
MoJIpa3yMeBaeT HEraTUBHYIO OIICHKY, TaK KaK CTaHAAapPTHOE IPEJCTABICHUE NPEANOIaracT ux
COOTBETCTBHE JJIHE HOT.

[punararenshbie big/3yp/borvuiont U small/keuxena/manenvkuii BhIpaKaroT KOHTAKTHBIH T1a-
pameTp oOmiero pasmMepa, KOTOPBIM TpPEAIojaracT OTCYTCTBHE JOMHHHPYIONIETO Iapamerpa
U, CIIeJJ0BAaTEeNBLHO, COPA3MEPHOCTD APYTHX.

B ciyuae 00yBH HOpMa COpa3MEpHOCTH OIpEHeNseTcs OTHOCHTEIBHO pa3Mepa HOT
1 pazmepa o0yBH [9]. COOTHOIICHHE ATUX MMapaMETPOB IMO3BOJISET KJIACCH(PHUITUPOBATE 00YBb
KaK OOJIBIIYIO WJIH MAJIICHBKYIO:

(17) She thinks she's tall. Look at him big shoes So what, so what say it right here (KPE) [8].

(18) Half consisted of a short, black skirt and plump legs tapering to absurdly small shoes
(GW3) [8].

(19) The only blots on the landscape were a pair of small shoes beside the Aga and a ny-
lon ski-jacket airing on the back of a chair (JYC) [8].

(20) Aupma anpIn KemeHeH TasTh 3)p asgK D3¢ YENbIll KajlraH, KOMI'aH KyWraH YpBIHBI J1a
oenenen Topa (®. botipomona. Tatap Ypausr) [10].

(21) JloxuH BIpYTHBIH OMK KyH HOMBINUIApBIH Oamkapranra, hopBakbIT UPEHS HITYENCK
XE3MOTJIOPEH YTOT9HTd, Y3€HEH KYHEJICHIOTeH a3 ThlHAa Aa THIIMIKA YBITAPMBIA WL, 3Vp AAK
OenoH cabasaH KBIMBI3 CallbIll OUpJE A9, KY3€HASre SIICHCOPTEN, aKpbIH, Ca0bIp, 34Jie MOIbHO
Oenmon oiTre: — TokbAMpAS sA3bUITaHHBI 0Oo03apra agoM OanachblHBIH KyoT€ XUTMH HKOH!
(I'. Uopahumos. Kazaks kbi3b1) [10].

(22) By xannsl KypuakHblH O0eTeH 134 XKUpeH o IIYHAYK SpPaTThl XOJIUM: OHHUCEHEKE
Tecle Kam-Kapa ..XoTTa TeWMo KeOeK Te3eliell KUTKOH, OCepceHHOH Oepce Keukewa asK
OGapmakapbia na spatTsl, y3 urre (I'. ['sriimkmanos. Anbactmap) [10].

Myxckre ¥ J)KeHCKHEe TpeAMEeThl 00yBH HE CTalld aHAIM3HPOBATHCA OTAEIHHO, TaK Kak
B 000MX CIy4asX MX pa3Mep ONpeAessieTcs] OTHOCUTENBHO JUIMHBI CTYHH. B 000uX s3bIKax xa-
pakTepucTUKa 0OyBH IO BEIMYMHE BCTpedaeTcs KpaHe penxo: big shoes — 1 Bxoxaenue (17),
small shoes — 2 (18), (19); 3yp aax kueme — 6 (20), (21); keuxenoa aax kueme — 1 (22). Bumgumo,
TaKOW MPOOJIEMBI PaCXOXKICHHS Pa3MepOB 00YBHU U CTYITHHU HE CYIIECTBYET. B TaTapckoM si3bIke
CYLIECTBUTEIbHOE OauiMak UMeeT 59 BXOXKIeHHUH, HO (QPyHKIMOHMpYET 0e3 NpuiiaraTelibHbIX,
XOTS MOKHO OTMETHTH €T0 HECKOJIbKO yCTapeBIlee 3HaUeHHE.

Pe3tome. MTak, GpyHKIMOHHPOBAHKE MPHIIATATEIHHBIX KOHTAKTHBIX MTAPaMETPOB OTpaka-
€T 0COOEHHOCTH KOJIMUECTBEHHOTO acTieKTa S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA.

1. B anrnuiickoM si3bike OYCHI PEIKO OINUCHIBAKOTCS MApaMETPHUSCKUMH IPHIIATraTeb-
HBIMH, B TaTapCKOM JUISI HUX TapaMeTp [UIMHBI HE UMEeT 3HAUCHUS, MPEAINoaraeTcs HaIu4Ine
TPaIUIMOHHO 33/IaHHOM, CTEPEOTUITHON JJTUHBI.

2. B 0o0oux s3bIKax NpUiIaraTesbHbIC MOJOKHUTEIBHOTO IapaMerpa JOMUHHUPYIOT TpU
OTIMCAaHWU TPATUIIFOHHOTO MIPeIMeTa )KeHCKOH OJeX bl (IJ1aThs), OJHAKO B AHTIMICKOM S3BIKE
YaCTOTHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS NaHHBIX MpUilaraTelbHBIX B 2 pa3a Hmke. [IpunmararensHble
OTPHUIATEIHLHOTO TIapaMeTpa B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX MPECTABICHBI IPUMEPHO OJHHAKOBO.
B Tarapckom s3pike 6ojiee BaKHO MOTYEPKHYTH JUTHHY IUTaThs KaK OTIWYAIONIYIOCS OT CTaH-
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JAapTHOU. /[MMHHOE miIaThe TPaJULMOHHO HAJIEISETCS MOJIOKUTEIbHON KOHHOTAUEN KaK COOT-
BETCTBYIOIIEE HAIIMOHAILHOMY THITY OJICHIbI.

3. B TatapckoMm S3bIKE XapaKTEPUCTHKA OPIOK MO JUIMHE MPECTaBICHA MUHHUMAILHO.
B anrnuiickom A3bIK€ JOMUHUPYET IMpujaraTelbHOE OTpUlLaTesIbHOro mapameTpa. Ero
WCTIOJIb30BaHUE TOJPa3yMEBaeT HETaTHBHYIO OIEHKY, TaK KaK CTaHIAapTHOE INPEACTaBIICHHC
MIPEJIoJIaraeT UX COOTBETCTBUE JITTMHE HOT.

4. B 000mx s3BIKax XapaKTEepUCTHKa OOYBU IO BEIMYWHE BCTPEYACTCS KpaHE PEaKo.
OueBuIHO, TTPOOIEMBI PACXOXKICHHSI pa3MEepOB OOYBH M CTYITHH HE CYIIECTBYET.
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